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ملخص البحث 

الليبرالية 0:ؤذ1ه:ءط.]1 هى إحدى الإيديولوجيات التى اتخذت مكانها 
وأصبحت موضة يقتدي بها المجتمع المعاصر. 0 للشعارات باسم 
الديمقراطية والعدالة والمساواة التى ينادي إليها الغرب فإن هذه 
الإيديلويولوجية تطالب بتحرير الإنسان من قيود الدين الملوثة - على 
زعمهم - ومقيدة بتفسيرات ضيقة من قبل سلطة علماء الدين المنحازة» 
المؤذي للمرأة» وفرض العادات المزيفة وبدون أساس. وهذه الحركة 
الليبرالية قد ظهرت في الغرب منذ أمد بعيد في تقاليد الدين المسبحي 
واليهودي بهدف التكيف مع الأحداث والتطورات في عصرهم. وفي سياق 
الإسلام مع أن بذور الإيديولوجية الليبرالية قد تسربت إليه منذ السبعينات» 
إلا أنها لم تظهر إلى الوجود بثوبها المؤثر في المجتمع إلا في الآونة 
الأخيرة. فمن المفكرين أمثال أبو زيد (مصري)» وأصغر علي إغينير (هندي)» 
وأمينة ودود (أمريكية)» وأولي الأبصار (إندونيسي)» وقاسم أحمد (ماليزي) 
وغيرهم » فإنهم ليسوا فقط ناشطين في نشر الأفكار الليبرالية بصفة فردية» 
وإنما هم ناشطون كذلك بنشر هذه الأفكار عن طريق الجمعيات 
والمنظمات مثل شبكة الإسلام الليبرالية 1110) في إندونيسياء والأخوات 
في الإسلام (صنها1 هذ 5هاكز5) في ماليزيا وغيرها. وخطر الإيديولوجية 
الليبرالية يقع في أساسها الرافض لسلطة الأحاديث النبوية وآراء العلماء 
المعتبرين في تفسير الدين. وبالعكسء فإنهم أعطوا العقل دورا غير محدود 
وفتحوا باب الاجتهاد لجميع الناس بلا حدودء» حتى نجد واحدة من 
مجتهديهم في الوقفت الحاضر وهي إرشاد منجي 1زهة21 15020 (كندية) 
اعترفت بصراحة بأنها سحاقية صالحة !! وأصبحت قدوة لهذه الطائفة في 
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إظهار أنفسهم في المجتمع. كما أن لهذه الطائفة الاعتقاد بوحدانية الإله 
كأساس هام عندهم., إلا أن مراسم العبادات الدينية عندهم تختلف عن 
غيرهم. وهؤلاء ينادون إلى المساواة بين الأديان التي هي أشد تعارضا 
بالإسلام. كما ركزوا عملهم على سم وتأثير أفكار المسلمين وخاصة 
شبابهم وعامة الشعب بأفكار ضالة لتغيير الأفكار في الدول الإسلامية 
المتمسكة بالتقاليت الدينية.وعذف: هذا ”البحك"منافشة الترتحمة اللفسيرية 
للقرآن بعنوان: "القرآن: الترجمة الإصلاحية «التحريفية)"؛ للناشطين 
الليبراليين الثلاثة من تركياء والمملكة العربية السعودية» والولايات المتحدة 
الأمريكية. وتشتمل نواحي المناقشة على تصور وطرق الترجمة والتفسير 
التي سلكوها بالإضافة إلى عرض بعض آمثلة التفسير المنحرفة للبحث 
والمناقشة معتمدا على مناهج وطرق التفسير الصحيحة في سبيل دحض 
الأكاذيب والأباطيل التي افتروها نحو القرآن الكريم. 





المؤتمر الدولي لتطوير الدراسات القرآنية 
المقدمة 


الليبرالية «دوناة:»110 هى إحدى الإيديولوجيات التى اتخذت مكانها 
وأصبحت موضة يقتدي يا المستمة المعاصر. وساي ة للفيناراك باسم 
الديمقراطية والعدالة والمساواة التى ينادي إليها الغرب فإن هذه الإيديولوجية 
تطلب بتحرر الإنسان من قيود الدين الملوثة - على زعمهم - ومقيدة 
بتفسيرات ضيقة من قبل سلطة علماء الدين المنحازة» وإيذاء المرآة وظلمهاء 
وفرض العادات المزيفة وبدون أساس. وهذه الحركة الليبرالية قد ظهرت 
في الغرب منذ القرن السادس عشر في تقاليد الدين المسيحي واليهودي 
بهدف التكيف مع الأحداث والتطورات في عصرهم. / 
تعريف الليبرالية 

الليبرالية 1115 هي مذهب سياسي أو حركة وعي اجتماعي؛ تقوم 
على قيمتى الحرية والمساواة» وهى مشتقة من لبرَالس 110622115 اللاتينية 
رسن بن كران مياد ا حلي وهيابك ا دين ليور قا لعي 
(الليبرالية) سواء من الناحية السياسية» والاجتماعية؛ والافتمادنة أو غيرها. 

ومن الناحية التاريخية فإن هذه الحركة تبدأ مقترنة بزمان النهضة الأوربية 
التي تبدأ في القرن الرابع عشر ميلادية والتي تشهد الاعتراض على سيطرة 
الدين وسلطة الملك المطلقة على حياة الناس. وحركة الفصل بين الدين 
والدولة هذه تعرف بالعلمانية» وأصبحت مميزة أساسية لحضارة الغرب 
الحديثة حتى اليوم. والسلطة الفاصلة في تنظيم الحياة لا يحكمها الدين» 
وإنما يحرسه العقل والمصلحة البشرية عن طريق العقد الاجتماعي والسياسي 
والاقتصادي وغيرها. كما أن التطور العلمي والعلوم الحديثة أيضا يستخدم 
نفس الصيغة حيث إن العقل والعناصر التجريبية (المبصر / المسموع / 
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الملموس / المذاق حيث يمكن استدلال بطريق فيزيائى) يفوق عناصر ما 
وواة لفو الم ْ 

والحرية الدينية التى أصبحت إحدى العناصر الأساسية لمذهب الليبرالية 
تشترك لمتياهدة القت :و سد لامر اسلو وامتجال المجتمع العالمي 
لمفهوم تعدد الأديان. وهذا معناه أن جميع الأديان من حيث المبداً 007 
نسبيا. وكلها يتجه نحو الحق والإله الواحد. ولما أن كل دين لا يقدم إلا 
مظهراً مختلفاً نحو الحق الواحدء فلا ينبغى لأي دين معين يدعى لنفسه 
اونظ حدق وما عد فقن اللديان بطل * ١‏ 


الحركة الليبرالية في الإسلام 

ولكنء يجب أن يفهم أن تعدد الأديان يختلف تماما بالتسامح بين الأديان. 
التسامح يعنى به الاحترام المتواضع في الأمور للمصلحة البشرية دون 
تضحية ناحية العقيدة التى كانت نواة وخاصية أساسية تميز بعضه عن الآخر. 
نما 0د الأقان هرسا زاةجميع الأديان. وهذه الحركة قد ظهرت منذ أمد 
بعيد في الدين اليهودي والمسيحي نتيجة التناقض والاختلافات في 
عقيدتهما. وقام الغرب بجده لنشر هذا المذهب إلى العالم كله؛ وفي مقدمته 
العالم الإسلامي» عن طريق الوسائل المتاحة لتغيير نماذج أفكار المجتمع 
الإسلاقي””. 


)١‏ لمزيد من المعلومات انظر: سيد محمد نجيب العطاس. .١185‏ الإسلام والعلمانية. 
الناشر: نيوديلهى هندوستان. 

(؟) أديان حسينى. 0 تعدد الأديان: أعداء الديان. مجلس الدعوة الإندونيسية. 
ص*-17. / 
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وفي محيط العالم الإسلامي» اهتزت بذور أولية لحركة تحرير الدين 
الإسلامي باسم التجديد والإصلاح منذ بداية القرن العشرين. وفي سبيل 
المنافسة والجري وراء التقدم العلمي والحضاري الذي وصل إليه الغرب» 
نجد كثيرا من المفكرين المسلمين الذين تعرضوا لنظام التعليم الغربي أو 
تأثروا به رأوا بوجوب إعادة تقييم صلاحية بعض الجوانب الدينية لموافاة 
متطلبات الزمان وتطور التكنولوحيا المعاصر. وهؤلاء الذين تأثروا بطرق 
علمية غربية والذين عرفوا بالعصرانيين قد اقترحوا بتجديد ما يتعلق بمبادئ 
الدين مثل رفض الحديثء وتجديد أصول الفقه وغيرها الذي يؤدي إلى 
العواقب السلبية في الدين"". 

مع أن هناك التشابه بين تفكير هؤلاء ومنهجهم بالطائفة الليبرالية» إلا 
أن التفكير الليبرالي في الدين بدأ يجد قوته ومكانه في المجتمع في أواخر 
القرن العشرين وأوائل القرن الواحد والعشرين. هذا بالإضافة إلى جهود 
الأشخاص المعيّنين الذين بذلوا جهدهم في نشر الإيديولوجي الليبرالي 
الذي اقتنعوا به وساندتهم في ذلك الدول الغربية مثل الولايات المتحدة 
الأمريكية وغيرها. وكانت عوامل تقدم تكنولوجي الاتصال والمعلومات 
يلعب دورا هاما في تبليغ رسالتهم. كما أن مؤلفاتهم التي حظرتها الدول 
الإسلامية المعيّنة مثلا استطاعوا نشرها مجانا عن طريق الإنترنيت. هذا 
بالإضافة إلى إمكانية تبادل الآراء بأكثر جديا وتأثيرا عن طريق الخطوط 
التليفونية. وفي الوقت نفسه لا نستطيع أن ننفي الدور الذي لعبته المنظمات 


)١‏ لمزيد من التفصيلء انظر: محمد حامد الناصر. .١4457‏ العصرانيون: بين مزاعم التجديد 
وميادين التغريب. الرياض: مكتبة الكوثرء ص 77 وما بعدها. 
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غير الحكومية (060) والمؤسسات التربوية المنتسبة إلى الغرب التي 
ساعدت في نشر فهم الليبرالية مثل ما حدث بإندونيسيا. ْ 
والنتيجة» الأشخاص مثل نصر أبو زيد (مصري)» وأصغر علي إنجينير 
(هندي»» وأمينة ودود (أمريكية)» وأولي الأبصار عبد الله (إندونيسي)» وقاسم 
أحمد ( ماليزي )» وغيرهم» ليسوا فقط ناشطين في نشر الآفكار الليبرالية 
فرادى» بل قاموا كذلك بنشرها عن طريق الجمعيات والمنظمات الرسمية 
مثل الشبكة الإسلامية الليبرالية 1110) بإندونيسيا » الأخوات في الإسلام 
بعاليزيا وأمثالها كير”". 
هذاء ومع أن كل شخص عرض التنوع في وجهات النظر والطرق إلا أن 
هناك بعض التشابه والتوافق في صيغة تفكيرهم الذي يشكل الإيديولوجي 
الليبرالي في الدين؛ ومنها: 
-١‏ الاعتماد على مفهوم تعدد الأديان (جميع الأديان صحيح)» والعلمانية: 
والليبرالية» وحرية التدين. 
-١‏ رفض سلطة الدين ومنها الحديث؛ وإجماع العلماء» والقياس» وغيرها. 


#8 تعظيم العقل البشري باعتباره مصدر وسلطة أعلى لتفسير الدين. 


5- الاعتقاد بأن الحق نسبي» وليس مطلقا بحيث إنه يتوقف على الفرد. 
والزمان» والمكان. 


)20 محمد عارفين إسماعيل. بدون تاريخ. تحدي العقيدة: التفكير الإسلامي الليبرالي. 
1 مكتب رئيس الوزراع. ماليزياء ص /ا. 
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ه- محاربة بعض المفاهيم الدينية التي تتعلق بالمرأة» والميراث» وعمل 
الجنسء وغيرها باسم المساواة وحقوق الإنسان. 

5- السعي وراء إعادة التفسير للدين وجعله ليكون موافقا لإيديولوجي 
واالتث نعاة لضم الخرين. ْ 
وخطر الإيديولوجية الليبرالية يقع في أساسها الرافض لسلطة أحاديث 

النبي كلد وآراء العلماء المعتبرين في تفسير الدين. وبالعكسء» فإنهم 

أعطوا العقل دورا غير محدود وفتحوا باب الاجتهاد لجميع الناس بلا 
حدود»ء حتى نجد واحدة من مجتهديهم في الوقت الحاضر وهي إرشاد 
منجى 21(1 15021 (كندية) اعترفت بصراحة بأنها سحاق صالحة 
واسضد قدوة لهذه الطائفة في إظهار أنفسهم في المجتمع. كما أن لهذه 
الطائفة الاعتقاد بوحدانية الإله كأساس هام عندهمء إلا أن مراسم العبادات 
الدينية عندهم تختلف عن غيرهم. وهؤلاء ينادون إلى المساواة بين 
الآديان التي هي أشد تعارضا بالإسلام. كما ركزوا عملهم على سم 
وتآثير أفكار المسلمين وخاصة شبابهم وعامة الشعب بأفكار ضالة لتغيير 
الأفكار فى الدول الإسلامية المتمسكة بالتقاليد الدينية. وهدف هذا 
البعف 1 الترجمة التفسيرية للقرآن بعنوان: "القرآن: الترجمة 
الإصلاحية"؛ للناشطين الليبرالبين الثلاثة من تركياء والمملكة العربية 
السعودية» والولايات المتحدة الأمريكية. وتشتمل نواحي المناقشة على 
تصور وطرق الترجمة والتفسير التي سلكوها بالإضافة إلى عرض بعض 
أمثلة التفسير المنحرفة للبحث والمناقشة معتمدا على مناهج وطرق التفسير 
الصحيحة في سبيل دحض الأكاذيب والأباطيل التي افتروها نحو القرآن 
الكريم. 
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الليبرالية وترجمة القرآن : قضية الترجمة الإصلاحية (التحريفية) 


تاريخ هذه الترجمة 

هذه الترجمة هي الأولى من نوعها مما أنتجه المذهب الليبرالي 
الإسلامي والعلماني والعصري على منهجهم. وادعى مؤسس مشروع هذه 
الترجمة أديب يوكسل (اهوءلدالا م:59) أن الترجمات والتفاسير الكائنة 
تأثرت كثيرا بعناصر الجنس وسياسة العلماء السابقين. وزعم أن العلماء 
حرّفوا تعاليم الإسلام بإعطاء السلطة والدور الكبير للحديث والسنة والآثار 
ووصفوها بالقدسية فى تفسير الدين. لذلك نجد كتب التفسير وترجمات 
القران الكاقة لوك عاضر سلية >اليخزافات والتقدة:والدمل والأعمال 
التقليدية. بل معظم ترجمات القرآن المتداولة عبارة عن عمل لرجل 
واحد مؤذ للمرأة وعامل بأفكار فاسدة نبذها الزمان. 

ومن هناء أحس الرجل بأنه قد حان له الوقت لتطهير القرآن من هذه 
العناصر التقليدية والأعمال البشرية الملصقة به. وفي الوقت نفسه أراد أن 
يزيد فهما ويقلل الخلاف بين المسلمين وغيرهم» وخاصة مع أهل الكتاب. 
كما اعتقد أن تفسير القرآن الحديث يجب أن يراعى فيه جميع العلوم 
والمجتمع. وبخصوص حقوق المرأة التي اضطهدها العلماء في كل عصر 
روعيت في هذه الترجمة» وخاصة في ترجمة الآيات التي تتعلق بحقوقهن. 
وبالاختصار» يراعى في هذه الترجمة جميع وجوه النظر من المتعلمين» 
واغافة الشعين روفن العسامة . 


.)5١١5 تالأحا. 0 /0!5 00 /ع/واه. اع5كانا لا الالالانا// :مدا اع5كانالا مأ0عا (تاريخ النقل ؛ سبتمبر‎  )١١( 
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المؤتمر الدولي لتطوير الدراسات القرآنية 
الطبعة الأولى لهذه الترحمة 

ظهرت فكرة مشروع ترجمة القرآن في أوائل القرن الواحد والعشرين 
وتحققت بطباعة الطبعة الأولى لثلاثين جزء من القرآن المترجم في سنة 
ام طبعتها مطبعة براينبو بريس (7:655 817310601) بالولايات المتحدة 
الأمريكية بمقياس معياري 0٠١(‏ صفحة) ومقياس صغير (740 صفحة). 
ثم طبعت للمرة الثانية في سنة ام قام بها دار الطبع والنشر نفسها. 

وفى البداية قام مؤلف الكتاب بتوقيع الاتفاق مع دار الطبع والنشر 
الكبرى وهى شركة بلجريف/ مكميللن (5ةاانسعهة!/ء230ع221) سنة 6 ٠٠١‏ 
لطبع ونشر هذه الترجمة» ثم قررت هذه الشركة سنة 5٠٠5م‏ بإلغاء هذا 
الاتفاق خوفا من الاعتراضات والصراعات المحتملة حول الترجمة. وذلك 
ينطلق من فتوى أحد الأساتذة غير المسمى الذي ذم هذه الترجمة ولعنها 
ووصفها بأنها تشبه كتاب سلمان رشدي و65 عنصةة5 16 (أيات 
الشيطان) أي في مرتبته. فبعد ذلك حول أديب وزملاؤه حقوق طبع ونشر 
هذه الترجمة إلى دار الطباعة براينبو بريس (2:55 607مئة:8) إلى اليوم'". 

وفي سبيل توسيع نطاق القارئين وإمكان الوصول إلى بعض البلدان 
التى تعامل بتشديد المراقبة على الكتب والمطبوعات كماليزيا مثلا وغيرها 
من البلدان الإسلامية» فإن هؤلاء المؤلفين وافقوا على إنتاج الكتاب بالطباعة 


: انظر ظ :9080 .2011 .دع دلادعةابادءد قطغءقالة 8 ممطتهطك-اج طعاوك طثلاها راعكابلا ماوع‎ )١١ 
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الليبرالية ( هوذاة:ه15.] ) وتحريفهم للقرآن 


مؤلفو الكتاب 

هذا الكتاب عبارة عن مؤامرة ثلاثة المؤلفين (رجلان وامرأة) في سبيل 
محاولتهم لإنتاج ترجمة القرآن الهادفة إلى فهم الليبرالية والعلناية وهذا 
المشروع يرأسه أديب يوكسل (اهوعانالا منه) وهو المحرك الأول للترجمة: 
وإيجاد الحواشيء والإعلام؛ والتعريف» والملحقات. ويساعده على ذلك 
ليث صالح الشيبان في عملية الترجمة. كما ساعدته في الاستشارة اللغوية 
مرتا شولت - نافه (:2/38-هةانطه5 هط:81) وهي عضو وحيد من المرأة 
وغير مسلمة ضمن لجنة التحرير. 

وبخصوص أديب يوكسل (اءوعلنالا من54) (19517) » فإنه ولد بتركيا من 
أسرة أهل السنة من عرق كردي. وكان أبوه سدر الدين يوكسل ( 5ن520:604 
أءدكلنالا) عالما وأستاذا فى إحدى الجامعات التركية. وفى شبابه» انتسب 
أديت يوكسل إلى إخدئ اللحركارك الإسلامية المتعصبة ركان ناشطا صاخبا 
ومتعصباء فجن بسبب تعصبه عدة سنوات. وفي سنة 985١م‏ تحول 
وادعى نفسه من أتباع فرقة القرآنيين التي أسست على تعليم رشاد خليفة. 
وتميزت هذه الفرقة باعترافها فقط بالقرآن» ورفض الحديث والسنة النبوية. 
والنتيجة من ذلك» أشهر له أبوه بأنه مرتد حلال الدمء فتلقى من بعده 
كثيرا من التهديد بالقتل من قبل الأمة الإسلامية التركية. وفى سنة ١91/895‏ 
تكفله رشاد خليفة للهجرة إلى الولأياك المعو مركي . وسكن فى 
توكسون (508ع1ا1)» أريزوانا (120023كى) يواصل دراسته الجامعية هناك 
ثم حصل على الجنسية الأمريكية سنة *149١م.‏ ويعمل الآن أستاذا في 
عدة المعاهد الأمريكية يدرس الفلسفة والمنطق والقانون واللغة التركية. 

وحتى اليوم ألف أديب يوكسل أكثر من عشرين كتاباء منها ما يتعلق 
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المؤتمر الدولى لتطوير الدراسات القرانية 


بالدين والسياسة والفلسفة والقانون» كتبها باللغة الإنجليزية والتركية. وأكبر 
مؤلفاته باللغة الإنجليزية هو ترجمة القرآن التي نحن بصددها. وفوق ذلك 
فإنه نشيط في الكتابة ونشر آراته الناقدة للإسلام التقليدي عن طريق شبكة 
الانترنيت مثل: 7590.19.08 ,08.أعىكلنال[./198997 ,018.تتصهمنان.100000 وغيرها. 
كما لقب نفسه بأنه زعيم الإصلاح الإسلامي (المجدد) العصري في هذا القرن'”. 

وأما المؤلف الثاني فهو ليث صالح الشيبان سعودية الجنسية صاحب 
العقل الليبرالي والعلماني. ووصفه زملاؤه بأنه مفكر إسلامي مشهور نشيط 
في الإصلاح الإسلامي الحديث. كما كان زميله أديب فإنه أيضا تأثر بفكرة 
رشاد خليفة فى شأن القرآن. وقد ألف كتبا عديدة وعدة مقالات كما أسس 
الحمعيات داك الاتهان: الانبلاس. اللببوان كله تشقدة. المسلمين 
(وستاونة/ة ع«زووعيعه:©) وحرية الآراء ( 5لهناا-ءه:2). ويسكن هذا الرجل 
بالرياض السعودية ويعمل كمستشار مالي لبعض البنوك فيها'". 

وأما الثالث فهى امرأة اسمها مرتا شولت - نافه ( طقها<-ه انداه5 
#ااءة وهي المرأة الوحيدة وغير المسلمة التي شاركت في إنتاج هذه 
الترجمة. وأنها أمريكية الجنسية تعمل أستاذة بجامعة تكساسء أوستين 
(هذنوداة) أمريكا. وكانت تحمل شهادة الدكتوراه في اللقة العويية "وهنا 


)١(‏ لمزيد من المعلومات عن هذا الشخص فبإمكان القراء الرجوع إلى العنوان التالي: 
رعرع ؟ه.اعى انا ا//:مخخط (تاريخ الاطلاع: “ سبتمبر .)5١١7‏ 
5 ]0 07أأعه امن 4 :1111م1ع؟! ء71يوادا 101 داع اضاط 1 اهن .2009 .اعك انالا مأمط ١؟)‏ 
.3 .2 بؤوعاط الامامتة81 :مكلا .7(روادا مه 5إعءاصاطظ 1[ /و1 01م 7اع1م 20 110 
كلام ]3 6235 1 ]0 لإأأ5اع/اأمنا ع1 .0030طقم لإلناا5 عأطوظل 10 أعامعت ١‏ 
.(2012 اع طالمسعامع5 3) 5/1956/لا6601615/625/0 /6013/نالع. 235»!ع]ن. الالاثانانا// :حاط 
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الليبرالية ( هدوذاة:156.] ) وتحريفهم للقرآن 


يلتفت النظر أن اشتراكها في هذا المشروع بوصفها "مقيّمة" تصادق على 
أن هذا التفسير الذي قاموا بتأليفه مسايرا لتطور العلم والتفكير المعاصر 
ومنسجما مع الأديان الأخرى. 

ومن هنا يظهر كيف كان مؤلفو هذا الكتاب وهم مسلمون على 
المذهب الليبرالي العلماني على زعمهم ومنتقدون للإسلام التقليدي فهم 
في الحقيقة انهزاميون لا قوة في أنفسهم ولا إيمان. هؤلاء المنهزمون 
وأصحاب النفوس الضعيفة راضون لأنفسهم من أجل استرضاء الغرب 
أن يشارك معهم عالم غير مسلم ليكون مقيّما يصادق صحة منتجاتهم 
العلمية» وكأن ترجمة القرآن التي فعلوها تحتاج إلى موافقة ورضا 
طوائف النصارى واليهود فوق رضا الله تعالى للقبول والثناء بوصفها 
ترجمة حديثة ومعاصرة ومتسامحة ومقبولة لدي المجتمع الدولي 
العلماني في الوقت الحاضر. 
هدف ونطاق القارئين 

يهدف هذا الكتاب (ترجمة القرآن) القارئين بمختلف المستويات 
والطوائف من المسلمين وغيرهم الذين أرادوا أن يجدوا منظورا متميزا 
وأفكارا على الفهم الليبرالي المسايرة لمبادئ تفكير المجتمع الغربي 
المعاصر. واستخدام اللغة الإنجليزية والانترنيت كوسيلة لنشره يجذب 
أنظار الشباب من المسلمين وغيرهم الذين هم طائفة أكثر مهارة وحذقا 
وتعرضا لتكنولوجيا المعلومات الحديثة الذي يتوسع تأثيره أكثر وأكثر. هذه 
الطائفة الشبابية المتطلعة لهويتهم وشخصيتهم فمن الأسهل لهم الاتصال 
والتحدث عن القضايا الأساسية من أمور دينهم ودنياهم عن طريق 
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المؤتمر الدولى لتطوير الدراسات القرانية 


الانترنيت من أن يسألوا عنها العلماء المسلمين شفويا حيث إن أكثرهم 
مازالوا يقومون بالدعوة بطرق تقليدية. 

واستخدام منطق العقل والترجمة على أساس ناحية اللغة العربية 
المحضة وإهمال سلطة العلماء المسلمين السابقين سوف يجذب الأكثر 
لرغبة طائفة المحترفين المسلمين الذين تعلموا بالغرب أو العصريون الذين 
يؤثرون دور منطق العقل في فهم الدين. والجمع الأعظم من هذه الطائفة 
الجاهلة لمبادئ وقواعد الدين يتساءلون بدون عبء عن القضايا الأساسية 
الدينية التي كانت في نظرهم قد لا تتناسب بهذا الزمان ولا يجاري التقدم 
فى الوقت الحاضر مثل المساواة بين الرجل والمرأة» والتحرر» والمساواة 
9 الأديان وغيرها. 

ولا ننفي أن هناك مجموعة من الناس اذَّعوا لأنفسهم بأنهم مجددو 
ومجتهدو الدين والتقدمى والعصري والعلماني أمثال إرشاد منجي ( 1::520 
أزههل3)» وأصغر علي اسم (لءعستعمظ ناث 0 وقاسم ا وأولي 
الأبصار عبد الله وأمثالهم الذين كانوا مجتهدين في نشر وجوه نظرهم 
الليبرالية العلمانية عن طريق الوسائل المتاحة» ولكن كل ذلك لا يآتي بالآثر 
الكبير مثل ما يأتي به ترجمة القرآن» لأنها تفسير للمصدر الأول للإسلام 
نفسه. لذلك فإنهم بهذه الترجمة المؤسسة على معتقداتهم الليبرالية العلمانية 
يسهل لهم تعزيز حججهم وإقناع المجتمع بأن ما جاهدوا في سبيله في هذه 
المدة هو الحق وعدم الانحراف. 

والرجوع المتبادل على نطاق واسع بين هذه الترجمة والإنجيل 
والمصنفات في الفلسفة وعلمي الغرب بالإضافة إلى التصديق من قبل كبار 
المفكرين اليهود والنصارى 00 من ذلك جذب رغبة الطائفة غير 
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الليبرالية ( 0دوذاة:ه15.] ) وتحريفهم للقرآن 


المسلمة وخاصة أهل الكتاب في القرآن وبالتالي اعترافهم له بأنه أحد 
الكتب المقدسة التي أوحيت للناس. ومن ثم يرجى من هؤلاء اعترافهم 
بأن الإسلام هو الدين الذي يجب السلام» وأن كل ما وقع من الإرهاب 
الذي قام به بعض المسلمين اليوم فإنما هو في الحقيقة بسبب تمسكهم 
بدينهم التقليدي الخطأ المليء بالخرافات. 

لذلك فإن كلمة "المسلم" أو "الإسلام" في القرآن في هذه الترجمة لا 
يعني بها الدين الخاص الذي جاء به محمد أو تابعوه» وإنما يراد به كل 
من أسلم وجهه لله. لذلك فكل من شهد وقبل الإله الحق فهو مسلم. 
والرجل لا يحتاج إلى طقوس أو تعبير معين (مثل نطق الشهادتين) وأمثالها 
كشراظ لضي هلما : ومميزات مسلم وخصائصه في نظرهم هي أن يكون 
ذا عقل نقدي متحرر ومداوم البحث عن الحق. كما ترجموا مصطلح مسلم 
بصانع السلام (عامسوعةء0) أو مصلح على ثلاثة أبعاد وهي الطبيعة» 
والمجتمع؛ والمتقفون". 
ردود فعل على هذه الكتاب (ترحمة القرآن) 

ما عدا النقد الذي وجهه أستاذ جامعى غير مسمى لهذا الكتاب ولعنه 
وكنه ذنا التلهذا وحسييم وكات لمان ريا ل يعر فق ككيرا ودوك فل 


النُسح التي تداولت بالإضافة إلى أن هذا الكتاب يهدف أول ما هدف أولئك 


.0 :1175ماع م :ونا .لاع]3ااادع]اناطاع5 6 صوطتهط5-اق3 .5.ا ,اععانالا.ع )1١١(‏ 
.507-00 بم 
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الذين يجيدون اللغة الإنجليزية» لذلك لم يأت ردود فعل وانتقادات من 
المجتمع والمثقفين بالشرق الأوسط ومن جنوب شرق آسيا. ومهما كان 
فبالنسبة لمؤيدي المذهب الليبرالي العلماني؛ فإن صدور مثل هذا الكتاب 
شيء كانوا يرحبونه وينتظرونه؛ وبعض وجوه نظرهم وثناؤهم له مسجل 


في بعض الأقسام من هذا الكتاب"". 


تميزات وطريقة الترجمة 
بقول: أدين"" :"هناك كمان” فسززاك أساسية شيع هذا الكنات»: عن 

ترجمات وتفاسير القرآن الأخرى الكائنة وهي: 

-١‏ هذا الكتاب عبارة عن عمل مشترك بين الرجل والمرأة متوازنا بين 
الجنسين في العمل دون التفاضل بينهما من خيث الحسسن: 

-١‏ هذا الكتاب رفض رفضا بانًا أي عنصر تقليدي» ورواية» وتفسير 
العلماء المسلمين في ترجمة القرآن. 

“- كما أن هذا الكتاب رفض دور الحديث النبوي وكتب التفسير في 
ترجنة القرآن: وبالعكس أجريت الترجمة. على أساس لغة القرآن 
نفسها ومنطق العقل. 

:- هذا الكتاب عبارة عن عمل مشترك بين عدة الأشخاص بشكل 
موضوعي ويقوم بتقييمه عالم مخالف في الدين (60ها<-هاابط8) . 


)001 المرجع السابق» ص :-١‏ » وراص *«/51-/7/ا". 
.(2012 ؛ سبتمبر تاريخ الإدخال) لتلأحا. 5/]]0كا600/ع/10ه. اع5كانالا. الاالالنا//:ماغط )"١‏ 
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الليبرالية ( هوذاة:ه15.] ) وتحريفهم للقرآن 


ك- معظم التفاسير وترجمات القرآن أنتتجت قبل عهد الانترنيت. وبالعكس 
هذا الكتاب مفتوح على الاقتراحات والتحسينات من قبل الزعماء 
- هذا الكتاب يتبادل الرجوع والمراجعة وتصديق التفسير والترجمة مع 
8- هذا الكتاب هو أول الترجمة الإنجليزية للقرآن التي تحررت من أي 
هذاء وقبل كتابة ترجمة الآيات من سورة الفاتحة إلى سورة الناس كتبت 
مقدمة مطولة بيّن فيها المؤلف منهجه فى التأليف والحاجة إلى الترجمة. 
إلا أنه قبل ترتيب السور والآيات كما هو من غير إثارة أي سؤال. والحال 
من حيث المنطق السليم حينما قبل هذا الترتيب فمن المحتم أنه قبل كذلك 
حديث الرسول كقدٌ وآراء الصحابة الكرام الذين شهدوا نزول القرآن في 
تفسير معاني الآيات. 
ولا تكتب فى هذا الكتاب نصوص الآيات سوى الترجمة» ولا تكتب 
نصوص الآيات على أصلها باللغة العربية. ويكون نوع الترجمة حرفية كلمة 
إثر كلمة إلا بعض العبارات المعينة فإنها تفسر على أساس السياق والقرائن. 
وأعطي كل كلمة أكثر ما يمكن من المعاني ليتسنى للقارئين فهم الآيات في 
وجميع "الأخطاء" - على زعمهم - في الترجمة التي ارتكبها العلماء 
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المسلمون عند ترجمة الآيات وتفسيرها دوّن ذلك ونوقش في الحواشي 
النهائية. ومن ثم لما كان مؤلفو هذه الترجمة جاءوا من مختلف الخلفيات» 
فإن الحواشي النهائية لها دور أيضا في توفيق أنواع الآراء في فهم الآيات 
بالإضافة إلى الإشارة إلى المقتطفات من الإنجيل تيسيرا للقارئين من غير 
العامة 

هناك اثنى عشرة ملحقات وضعت فى آخر الكتاب بعد ترجمة سورة 
الناس يبحث فيها مختلف القضايا الأساسية لمبادئ الليبرالية والعلمانية 
مثل صحة رقم 15» والحاجة إلى رفض الحديث إلى غير ذلك. كما أقر 
مؤلفو الكتاب باحتمال وجود الأخطاء فيه» وحثوا القارئين على أن يشتركوا 
في تصحيحها على أساس مبادئهم الليبرالية عن طريق الانترنيت. 

وفوق ذلك أجريت المقارنة بين عدد من ترجمات القرآن باللغة 
الإنجليزية المشهورة ومنها ترجمة عبد الله يوسف علي» وترجمة مرمدوكي 
فيكتجال ((14531ءذ 166نخ4همة00) وغيرها. ودوّن ذلك مع التأكيد. في 
الباب الخاص بعد المقدمة وذلك لإبراز الاختلاف بينها وبين ترجمة أهل 
السنة. كما أثير فيها أيضا بعض القضايا الأساسية ومنها جواز ضرب الزوجة 
الناشزء وقطع يد السارق» والعذاب في النار وغيرها. 
أمثلة الترحمة 

وفقا للمنهج الذي بيّنه المؤلفون فيما سبق وأنهم رفضوا رفضا بانّا دور 
الحديث وتفسير العلماء المسلمين السابقين في فهمهم للآيات وترجمتهاء 


واعتمدوا على العقل المحض والهوى المجردة فإن هذا الكتاب أو ترجمة 


” 





الليبرالية ( هوذاة:ه15.] ) وتحريفهم للقرآن 


العلماء المسلمين من أهل السنة والجماعة. فالعناصر النفعية المادية 
والليبرالية» والعقلية على أساس التمدن والحضارة الغربية هي الأساس 
بمساندة الإنجيل والمؤلفات الغربية العظمى. ومع أن ترجمة الكلمة أو 
الآية المعيّنة تحتمل بأنها مسايرة للقواعد الأساسية للغة العربية» إلا أن 
التأويل المطلق كثيرا ما يفرض على المفاهيم الأساسية من الدين للتوفيق 
بينها وبين شهوة الليبراليين والعلمانيين. وهذا يبدو واضحا لمن قرأ هذا 
الكتاب. وفيما يلي نعرض بعض الأمثلة للمناقشة والمقارنة: 


١‏ -هل أجاز القرآن ضرب الزوجة الناشزة؟ 
قوله تعالى في سوره ة النساء الآية 5 اك و الما 


ا 02-2 5 0 اه م 0 
5 يما مضل أله عَكَ بَعْضٍ ويم أَنمَُوأ من ماله دل 
و 2 ع سم تع اع 
5 يلت حفط ث نيبي اا َو تحاف ورْصرب 00 
ووو 0 21 قلا بَعُوأ 


8 عيكَاكَي 0 :*]. 


هذه الآية الكريمة ترجمها أديب يوكسل إلى اللغة الإنجليزية كما يلي: 
01 ماعطا ملاع كقط 000 غخهط7 نإ تاعم1م7 عطا 011ممنا5 10 عثتة تاعمد عط 1“ 
10120 عط'!' .لإعطممط خاعطاا 01 0اعم؟ تإاعطا غقط +101 لمنهة “تعطامصة عمه 
دخ .0عاعع]10م 235 300 7736 7[ع11170م 01 15اماعع101م له 5عه6 0ع ع1 110111611 
20715 11هط5 8/011 معطا ,7غلة0151087 121 9011 لامط17 ج01 اعمطه70 عومط 101 
"ع1 ]1 بلطعغط) هده" 5672126 لله ,تع طاممطقطء 0ع عطا صا معطا حاممموطة بحطعطا 

.*”0121) رطعت 15 000) بتطاعغطا ع0 :1333 2 عاعع5 201 00 ماعطا ,11م( تزع0 


نلحظ من هذه الترجمة أمرين : أولهما: كلمة «الصالحات» ترجمها 
بالمرأة المتغير خلقهاء وموقفهاء وتفكيرها عامة» بدون ربط الصلاح بالطاعة 


فى 





المؤتمر الدولى لتطوير الدراسات القرانية 


لله وبالعبادة. وثانيهما: كلمة «واضربوهن» ترجمها ب "انفصلوا أو افترقوا 
منهم". وهذا يخالف ترجمة وتفسير العلماء المسلمين القائلين: "واضربوهن" 
(ضربا خفيفا غير مبرح لتربيتهن). ومهما كان فإن هذا المؤلف لن يقبل هذا 
المعنى للضربء لأنه في زعمه يتعارض مع مبداً المساواة بين الرجل والمرأة 
في الوقت الحاضر كما يؤدي ذلك إلى اتهام غير المسلمين بالإسلام. 

لذلك عندما ترجم هذه الكلمة (ضرب) قال إن لها أكثر من عشرة 
معانى» واستخدمت عدة مرات فى القران وليس كلها بمعنى ضرب باليد 
أو 00 وحينئذ رجع إلى قله الفاسد فأوّل الكلمة بما يناسب هوا 
والمعنى المناسب للكلمة على زعمه "الانفصال أو الافتراق" حسبما حدث 
غالبا في المجتمع؛ وخاصة في الغرب عندما حدث الشقاق بين الزوجين"". 
وبذلك فإن هذا المؤلف تحاشى مضار الرجل فى ترجمة الآية بالإضافة 
إلى اترققها باليعة الاجساطة الغرنية لماصو 
- نوع عذاب النار في الآخرة 

قوله تعالى في هذا العذاب: + سَأْصْلِهِسَكَر()وَمَآأدَدَمَاسَفَرُ لات ولا 
دو لوَاحلر 000 )#[سورة المدثر: 5؟15-5]. 

يقول المؤلف في الترجمة: 


201 0065 غ1 152 53031 1768316 1220177 87011 00آ .53031 عطا طنا مطتط أمدء 15111 1“ 
.*”ع1ممعم عطا آله ما أوعختصد/طا .عمتطالامة عتكوع1 001 عتهمه 


.10 1151ماع م :ونا .لاع31اادعاناطاءع5 6 صوطتهط5-اق3 .5.ا ,اعكانالا.ع )١١‏ 
.137-19 ,21-25 .م 


نف 








الليبرالية ( هوذاة:156.] ) وتحريفهم للقرآن 


وفى الحاشية النهائية”' يقول المؤلف فى ترجمة "سقر" فى الآية كما 
يلي: 


عطا متعقك .لاع 101 77010 “تعطامصة 35 16 1120156000 21055 17عمعع أو“ 
5 1 01 اعمط !01111 لطنة طتفنتنا0) عطا مز 19 01 ع1ه] عط 1ه وزع كمه015 
5031 1816 12017 77 1037 ,011131) عط 01 د5عذلع؟؟ تتعطاه صا له “تعأمقطء خلطا مآ 
3201 21161859 عمطعتتاءدء عط 1 .لمع صطمتصطلام اهباعع1[[عغصآا مه م1 دمع]ع] 
31م 15 19 تتءطلطتتط عط أمطتدع3 دكلاختائبحط عختتاك 0ه تمصداك 637 لع غهتتاكمممرعل 
.“6155 عوعط1 01 اأطعمط ا 1 اجة عتأعاممم عطلا 1ه 


(فهم الجيل السابق كلمة "سقر" بأنه اسم آخر للنار. ولكن بعد اكتشاف 
دور رقم ١9‏ في القرآن وأداء التنبؤ في هذه السورة وفي الآيات القرآنية 
الأخرى عرفنا أن السقر في الحقيقة يرجع إلى العذاب العقلي أو الذهني. 
فالحساسية والكراهة البالغة التى أظهرها طائفة أهل السنةوالشيعة المشر كة 
نحو رقم ١4‏ هي في الحقيقة من أداء تنبؤ هذه الآيات). 

انظر كيف نفى مؤلف هذا الكتاب "سقر" الذي فهمه المفسرون بأنه 
اسم من أسماء النار» وأوّله بأنه "العذاب العقلي" المحض. وهذا فعله بكل 
حريته بدون دليل قويء وأنه فقط يعتمد على نظرية رقم ١9‏ لرشاد خليفة 
المبتدعة. 

كما أنه لا يترك الفرصة لضربه بشدة العلماء المسلمين بدون مبالاة 
سواء كانوا من أهل السنة والجماعة أو من الشيعة واتهمهم بأنهم مشر كون" 
بسبب إعطائهم الدور للحديث وأقوال العلماء في تفسير الدين. وزعموا 
أنهم أنفسهم الذين يفهمون القرآن على أساس المبادئ الليبرالية والعلمانية: 
وأنهم وحدهم فقط هم المسلمون حقا. 


.578 المرجع السابق ص‎ )١( 


نف 








المؤتمر الدولي لتطوير الدراسات القرآنية 


وانظر كذلك كلمة «لواحة)) فى الآية 9؟ من هذه السورة ( المدثر) 
كيف ترجمها بمعنى "بيان وتوضيح لجميع الناس". وأكثر المترجمين 
ترجموها بمعنى 'تحرق (جسم) الإنسان" بالنظر إلى سياق سقر بأنها النار 
وأن العذاب جسمانى. ولكن مؤلف هذا الكتاب رفض بشدة هذا المعنى. 
وبالعكس أنه ادعى بأن هذه الكلمة مشتقة من (لوح) بمعنى قطعة من 
الحجارة التى استخدمت دائما للكتابة. و (لواحة) هى قطعة حجر مفتوحة 
لكر واضحة جلية للناس. وأسند هذا المعنى إلى نظرية أستاذه رشاد 

خليفة وأكد بكل التأكيد أن هذا هو المعنى الصحيح لهذه الآية”". 


كدر لحلل رةوو الدا اذ 

1 0 ا 0 

قوله تعالى: + فَالَهَدوَهَمَعَلِيَك ميرد يج وَعَصَب الحتز ردق 
قفتت أسْمَاء 0 0 1 ا وموك ادر 014 3 بي من لطر مرا و 


عع 000 2 


مَعَحكم من 0 ظريبت ه [سورة الأعراف: 7١‏ ]. 
ترجم المؤلف هذه الآية إلى اللغة الإنجليزية كما يلي: 


0 .010آ خ1نا0تز لطم 1ام8 الواء6 القطد 17115 4ه م1اء1 الله مله :5210 ع8“ 

ع'كقط وتتعطاة1 1نهه30 320 82011 طعتط؟؟ وعطقط 07 عمط غ1 عبوتهة لامو 

1 له ,معطا غنه117 0007) 59 امل غمعد عمصتعط جالتمطاتتة 0د طخت لعاوعي1 
.“701 :101 1316 7111 


( قال: سوف تصيبكم لعنة وغضب من إلهكم. أتجادلونني في أسماء 
سميتموها أنتم وآباؤكم من دون أي سلطان أنزله إليكم إلهكم. فانتظروا 
)2 المرجع السابق» ص 55-495. 


>34 








الليبرالية ( هدوذاة:ه15.] ) وتحريفهم للقرآن 

وأكد مؤلف هذا الكتاب فى الحاشية النهائية أن هذه الآية فى الحقيقة 
موجهة إلى "هؤلاء الذين اتبعوا تعاليم البخاري» ومسلم؛ وابن ماجه» وابن 
حنبل» والترمذيء وأبي داود» والإمام الأعظم (أبي حنيفة)» والإمام الشافعي؛ 
والإمام يوسف» والإمام الرباني عبكل القادر الجيلاني؛ والنقشبندي» والغزالي؛ 
وسعيد النرسيء وكثير من غيرهم غير تعاليم القران كانوا هم المقصودون 
فى هذه الآية”". 

ويلاحظ من هذا المقتطف كيف كانت هذه الآية أولّها المؤلف خارج 
نطاق سياقها لهدم سلطة العلماء المسلمين. وهذه الآبة في الحقيقة تتحدث 
عن الجدال الذي دار بين قوم عاد ونبيهم هود التككلة. ولكن مؤلف 
الكتاب غيّر معناها بدون أي تبرير وركزها على العلماء المذكورين. 
وعبارة أخرى من اتبع هؤلاء العلماء سوف يقع عليه رجس وغعضب من 
الله. وهذا في الحقيقة أحد التأويلات الباطلة بطريقها الملتوي لتصديق 
مبادئه فى ترجمة القرآن بالعقل المحض. 
- حكم الزانية والزانٍ 

قوله تعالى في سورة النور: # انيه والران فأَجِدوأ عل وح يمان لدو 
مومس لا سمه م شي ذء بول مي لمجرم 2ح سحذ رح سح سح ساس سو للخل ل 
عدم يما رأ في دب لله نكم صنوب لوالو لحر وَلِشَبَد حدما طَِيَه ين 
لْمُؤميِينَ 0 )4 [سورة النور: ؟]. 

ترجم المؤلف هذه الآية إلى اللغة الإنجليزية كما يلي: 


)01 المرجع السابق» ص ١85‏ و .١70‏ 


>30 








المؤتمر الدولى لتطوير الدراسات القرانية 


ع02 ططعطا 01 طاعدء طنقا 1[لقط5 1م90 رتتعععء بد عطا له ذ5وعنء ]1 له عط1“ 
1151 لع ]59:5 0005) 0171 8/011 ع131 0117 3257 أع1 آم 0ل لطنهة ,روعطدد]! لع تمصقتتط 
75+ *11 01 1املع 3 أعنآ .10337 ]35[ عطا لطنة 00©) ععل716مماعة 


”أ ممطاكتهنام عتعط) ممعصاتتن 

(الزانية والزاني فاجلدوا كل واحد منهما مائة جلدة» ولا تأخذكم 
بهما رأفة تعارضون نظام الإله إن كنتم تؤمن بالإله واليوم الآخرء وليشهد 
عذابهما طائفة من المقرين). 

هناك ثلاثة أمور يجب أن نراعي في هذه الترجمة. أولها: الدين أو حكم 
الله (دين اللمم ترجمه بنظام الإله. اختيار كلمة النظام مقابل الدين أو الحكم 
يفيد مفهوما مختلفا. فكلمة الدين تعطي ربطا قويا للناس ليطاعوا وتشمل 
نواحي العبودية والأحكام وغيرها. ينما كلمة النظام تعطي دلالة المعنى 
العلماني» منفصلا عن نواحي العبودية والطاعة لله. وهي ليست أكثر من 
الترتيبات مثلما أطاع الناس لقوانينهم. 

وثانيها: ترجم المؤلف كلمة «المؤمنين») بالمعترفين أو المقرّين. 
وهذه أيضا ترجمة علمانية أراد أن يفصل هذه الكلمة من أصل سياقها. 
هذا لآن المؤمن في مصطلح الإسلام يراد به مرتبة الإنسان الأعلى مقابل 
المسلم الذي قبل الإسلام وأسلم وجهه لله ودينه. والمؤمن ليس بأن له 
مجرد الاعتراف والإقرار كما جاء فى هذه الترجمة» وإنما يشمل كذلك 
نواحى الطاعة والإيمان والعبادات رعاء بالنفس والمال طليا لمرضاة 
لل" 

وثالثها: كلمة (فاجلدوا»». ترجم المؤلف هذه الكلمة حرفية بضرب 
يمس الجلد. وظاهر هذه الترجمة كأنها لا تخالف ما ذهب إليه العلماء 


شن 





الليبرالية ( هدوذاة:ه15.] ) وتحريفهم للقرآن 
المسلمون. ولكن فى آخر الآية وضع المؤلف حاشية نهائية له'". وقال 
فيه: إن كلمة (جلد)) ليست بمعنى الضرب بقصبة» وإنما يراد بها فعل 
شيء يمس الجلد. ثم 00 بان الاية تؤكد حكما في صورة إذلال الزاني 
أمام الناس وليس حكم الجلد جسمانيا. انظر كيف حرّف وغيّر معنى الكلمة 
وأوّل معناها خارج سياقها كيف يشاء بدون مبرر صحيح» بل لمجرد 
مسايرة عقله ومجاراة الثقافة الغربية التى اعتقدها المؤلف. 
ثم أكد المؤلف بأنه ليس في الإسلام حكم الرجم للزاني. هذا الحكم 
(الرجم) فى الحقيقة مرجعه الحديث الموضوع القديم بعد (وفاة) محمد. 
فأتباع الحديث والسنة هم الذين اتبعوا تقاليد اليهود في هذا الأمر بأن 
جعلوا الحديث وسيلة لبيان الآية وشرحها. ثم ذكر المؤلف نصوصا من 
التوراة والإنجيل لتعزيز رأيه. 
ه- تعريف ليلة القدر 
قوله تعالى: 
(إنا رتو ئةالقتر )> 
سس لل د عر سا اح سس الث ا 
0 وَل الملتيكة روح فيا ادنريم َكل من )4 [سورة القدر: 2 ا 
ترجم المؤلف هذه الآيات بقوله: 
(1) ”ععنعع2آ 01 أخاع الا عطا صا مامل غ1 لمرعد عتحقط ع117“ 


0 عتكوع1 0105[] تتاعطا :6 ]1 طآ 00150 عمطدمه لتعتمك عط لطنه عام ممه عط1» 
(4) "اع القطط تكاعتتء 0111 203117 


.7110-71١5 المرجع السابق» ص‎ )١ 


ف 








المؤتمر الدولى لتطوير الدراسات القرانية 


( إنا أنزلناه في ليلة الآمر). (نزل الحْرّاس والروح في تلك الليلة بإذن 
إلههم للقيام بكل أمر). 

نلحظ في هذه الترجمة أن المؤلف ترجم كلمة ليلة القدر في الآية 
الأولى حرفية بأنها ليلة الأمر. التفصيل لمعنى هذه الليلة (ليلة الأمر) كتبه 
في الحاشية النهائية. يقول فيها: 
به عممتصسيواعة) عققن 2ه تطوته 2 ذذ معطا مدوم لماع تومه بجعتت روخ" 


ع2100 300) م1 دع 7اعوططعطا عتوع1لع0 م1 عل1عع0 توعطا اعتطىا ما خطعتم (ء:015م 


خطعتط عطا 15 ناع:01م 01 لخطعتط 2/137 .165 [ناعة لمتاعع1اعغصا ماعطا عصتدنا تولاجط :و6 


0 "21026 010[ لثما 10 11[ع27055 مدع 1لع0 م1 0ع10عع0 1[ اعتط تلا صا ,1986 177نال 1ه 


لإكل ممحثرَ م له ليلة القدر (العزم» القدرة) وهي الليلة التي قطعوا فيها 
التعبد لإلههم وحده باستخدام صالح عقولهم. وليلة قدرتي هي في يوليو 
5 حيث إنى قطعت للتعبد للإله وحله). 

ومن هنا يفهم أن ليلة القدر التي فهمه المؤلف يختلف تماما بما فهمه 
الأمة الإسلامية من ليلة مباركة في إحدى ليالي رمضان. ومن المضحك أن 
هذه الليلة المليئة بالبركة والشرف فهمها المؤلف ذ رة مادية حتى لا 

2 ينه بالبر ده وو في صو حرى 

تكون أفضل من غيرها وأنها ليلة يكون الرجل يقوم بالأنشطة العقلية مثل 
الكتابة والتأليف والمناقشة وغيرها كنوع من التعبد للإله. 

كما أن هذا الفهم العلماني يظهر عندما قام المؤلف بنفي النواحي 
الميتافيزقية والأمور الغيبية التي أصبحت أساسا مهما في الإسلام. وترجم 
كلمة الملائكة في الآية الرابعة من هذه السورة بالحُرّاس فقط دون أي 


)00 المرجع السابق» ص .0٠١‏ 
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التفصيل. ويحتمل أن القيام بهذه الترجمة سوف يجد مزيدا من ترحاب 
قارئيه العلمانيين» والانتقاديين الذين يألهون منطق العقل المحض. 


لس كو 

عندما ترجم المؤلف سورة العلق قام بالرجوع إلى موريس بوكوثيل 
(1انهعنا8 ههذندد/3) في كتابه "الإنجيل والقرآن والعلم" ( عط عاطذظ 156 
أ»مءه5 0ه مهن ©) الذي استدل بصدق الآيات في خلق الإنسان. ومع 
ذلك فإنه اتخذ هذه الفرصة لتأكيد رفض موريس بوكوئيل للحديث لأنه 
لا يخضع تحت البحث التجريبي. وقد فعل ذلك متعمدا لتأكيد موقفه في 
وده للخديت مطاق”. 

هذه بعض الأمثلة مما جاء في كتاب ترجمة القرآن من التحريفات 
عرضناها للمقارنة والبحث. وفى الحقيقة هناك الآبات الكثيرة والتأويلات 
اللتعيللة الت اشرق بانس الحتينةة: الإستلاقة مكل اتقنيم الكلمة الشسهادة 
الثانية "وأشهد أن محمدا رسول الله". فقالوا إنها ليست من الشهادة”". هذا 
بالإضافة إلى إصرار المؤلف بإثبات صدق نظرية رقم ١9‏ التي ناداها رشاد 
خليفة» وذلك عند ما ترجم "الأحرف المقطعة" في افتتاح بعض السور 
في القرآن. 

ومع أن العلماء المسلمين لن يتأثروا بمثل هذه الترجمة التي تتسم باتباع 
الهوى, إلا أنها تؤثر حقا عقول عامة المسلمين الذين لم يتعمقوا في تعاليم 


)201 المرجع السابق» ص 4194. 
(') انظر مثلا المرجع السابق» ص 84. 
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دينهم» كما أنهم تأثروا بالثقافة الغربية وتفكير رجاله. لذلك في هذه الفرصة 
أدعو أنه ينبغي أن تبحث هذه المقالة لمعرفة أن الآمة عامة لا تنخدع ولا 
تغتر بأنواع الخداع والخطأ مما في كتب الأعداء. 


المنهج الصحيح لترجمة وتفسير القرآن 

وقبل أن نبحث عن المنهج الصحيح لترجمة وتفسير القرآن يحسن بنا 
أن نستعرض أولا معنى الترجمة وأقسامهاء فنقول: تطلق الترجمة في اللغة 
على معنيين: 

أولهما: نقل الكلام من لغة إلى لغة أخرى بدون بيان لمعنى الأصل 
المترجم» كوضع رديف موضع رديف من لغة واحدة. 

ثانيهما: تفسير الكلام وبيان معناه بلغة أخرى. 

ورد في تاج العروس: "والترجمان المفسر للسان» وقد ترجمه وترجم 
عنه إذا فسر كلامه بلسان آخر. قال الجوهري: وقيل نقله من لغة إلى لغة 
0 دن 

وعلى هذا فالترجمة تنقسم إلى قسمين: 

أولاً: الترجمة الحرفية» وهي وضع لفظ من لغة مكان لفظ آخر من لغة 
أخرى» مع مراعاة الموافقة في النظم والترتيب» والمحافظة على جميع 
معاني الأصل المترجم. 

ثانياً: الترجمة التفسيرية» وتسمى معنوية» وهي شرح الكلام وبيان معناه 


.5١١ الزبيدي. 5 تاج العروس. بيروت: دار صادر؛ ج 48» ص‎ )١( 
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بلغة أخرىء بدون مراعاة لنظم الأصل وترتيبه» وبدون المحافظة على 
جميع معانيه المرادة منه'"". 
والترجمة الحرفية نوعان: 

أحدهما: أن تكون بالمثل» وهي أن يترجم نظم القرآن بلغة أخرى 
تحاكيه حذوا بحذوء بحيث تحل مفردات الترجمة محل مفرداته» وأسلوبها 
محل أسلوبه» حتى تتحمل الترجمة ما تحمله نظم الأصل من المعاني 
المقيدة بكيفياتها البلاغية وأحكامها التشريعية. وهذا أمر غير ممكن بالنسبة 
لكتاب الله العزيزء وذلك لأن القرآن نزل لغرضين أساسيين: 

أولاً: كونه آية دالة على صدق النبى يله فيما يبلغه عن ربه»ء وذلك 
بكونه معجزا للبشرء فال انان وكين القساد والبلاغة» لا يقدر أحد 
على الإتيان بسورة مثله ولو اجتمع الإنس والجن. فلو ترجم القرآن 
ترجمة حرفية - وهذا محال - لضاعت خواص القرآن البلاغية» ولنزل 
من مرتبته المعجزة» إلى مرتبة تدخل فى طُؤْق البشرء ولَمَاتَ هذا المقصد 
العظيم الذي لول القرآن من أجلة على محمد ك3 

ثانياً: هداية الناس لما فيه صلاحهم وسعادتهم في الدنيا والآخرة. 


)١(‏ محمد حسين الذهبى. 19757. التفسير والمفسرون. القاهرة: دار الكتب الحديثة» 
ج١2‏ ص 1-78 ؟؛ وجمعه على عبد القادر. بدون تاريخ. ترجمة القرآن الكريم 
ودراسة قضاياها. القاهرة: كلية أصول الدين» ص١١؛‏ وفيض الرحمن في علوم 
القرآن. القاهرة: دار الطباعة المحمدية؛ الطبعة الأولى» 5401١ه/1987م»‏ ص47- 
0 
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وذلك باستنباط الأحكام والإرشادات منهء وهذا يرجع بعضه إلى المعاني 
الأصلية التي يشترك في تفاهمها وأدائها كل من عرف مدلولات الألفاظ 
المفردة وعرف وجوه تراكيبها معرفة إجمالية» وهذا النوع من المعاني 
يمكن ترجمته واستفادة الأحكام منه» وبعض آخر من الأحكام والإرشادات 
يستفاد من المعاني الثانوية وهي خواص النظم التي يرتفع بها شن الكلام» 
وبها كان القرآن معجزاء وهذا النوع من المعني لا يمكن ترجمتها إلى لغة 
أخرى مهما كان المترجم أكثر الناس علما وأذكاهم عقلا وأوسعهم خبرة. 

وثانيهما: أن تكون ترجمة بغير المثل» وهي أن يترجم نظم القرآن 
حذوا بحذو بقدر طاقة المترجم وما نَسَعْه لغته» وهذا أمر غير ممكن؛ 
وهو وإن جاز في كلام البشر» لا يجوز بالنسبة لكتاب الله العزيز» لأن فيه 
إهدارا لنظم القرآن» وإخلالا بمعناه» وانتهاكا لحرمته. 

وقصارى القول: استحالة ترجمة القرآن ترجمة حرفية» وتحريمها 
زعا 

وأما الترجمة التفسيرية أو المعنوية بشروطها فهي ممكنة وجائزة 
وذلك لآن الترجمة التفسيرية ليست سوى تفسير القرآن الكريم بلغة غير 
لغته التي نزل بهاء وذلك بأن يفهم المترجم المعنى المراد من الأصل 
على قدر ما تيسّر له» ثم يعبر عنه بلغة أخرى على قدر ما تتسع له هذه 
اللغة. وقد اتفقت كلمة المسلمين وانعقد إجماعهم على جواز تفسير 
القرآن لمن كان من أهل التفسير بما يدخل تحت طاقته البشرية» بدون 
إحاطته بجميع مراد الله تعالى» فمن غير شك في أن الترجمة التفسيرية 
داخلة تحت هذا الإجماع أيضا؛ لأن عبارة الترجمة التفسيرية محاذية 
لعبارة التفسيرء لا لعبارة الأصل القرآني؛ فإذا كان التفسير مشتملا على 

يف 
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بيان معنى الأصل وشرحه. بحل ألفاظه فيما يحتاج تفهمه إلى الحلء وبيان 
مراده كذلك؛ وتفصيل معناه فيما يحتاج للتفصيل» وتوجيه مسائله فيما 
يحتاج للتوجيه؛ وتقرير دلائله فيما يحتاج للتقرير» ونحو ذلك من كل ما 
له تعلق بفهم القرآن وتدبره» كانت الترجمة التفسيرية أيضا مشتملة على 
هذا كله؛ لأنها ترجمة للتفسير لا للقرآن. 

وقصارى القول: إن في كل من التفسير والترجمة المعنوية بيان ناحية أو 
أكثر من نواحي القرآن التي لا يحيط بها إلا من أنزله بلسان عربي مبين؛ 
وليس في واحد منهما إبدال لفظ مكان لفظ القرآنء ولا إحلال نظم محل 
نظم لفظ القرآن» بل نظمه باق معهما؛ دال على معانيه من جميع نواحيه'". 

وهناك شروط يجب أن تتوفر وتراعى» لتكون الترجمة التفسيرية 
ترجمة صحيحة مقبولة»؛ وهي: 

أولاً: أن تكون الترحمة على شريطة التفسيرء لا يعول عليها إلا إذا 
كانت مستمدة من الأحاديث النبوية» وعلوم اللغة العربية» والأصول المقررة 
في الشريعة الإسلامية» فلا بد للمترجم من اعتماده في استحضار معنى 
الأصل على تفسير عربي مستمد من ذلك؛ أما إذا استقل برأيه في استحضار 
معنى القرآنء» أو اعتمد على تفسير ليس مستمدا من تلك الأصولء فلا 
تجوز ترجمته ولا يعتدٌ بهاء كما لا يعتدٌ بالتفسير إذا لم يكن مستمدا من 
تلك المناهل» معتمدا على هذه الأصول. 


)21 انظر: محمد حسين الذهبى. التفسير والمفسرون» ج ١‏ ص 78؛ جمعة على عبد 
القادر» فيض الرحمن» ص 0 
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المؤتمر الدولى لتطوير الدراسات القرانية 


ثانياً: أن يكون المترجم بعيدا عن الميل إلى عقيدة زائفة تخالف ما جاء 
به القرآن» وهذا شرط فى التفسير أيضا؛ فإنه لو مال واحد منهما إلى عقيدة 
فاسدة لتسلطت على تفكيره» فإذا بالمفسر وقد فسر طبقا لهواهء وإذا 
بالمترجم وقد ترجم وفقا لميوله» وكلاهما يبعد بذلك عن القرآن وهداه. 

ثالثاً: أن يكون المترجم عالما باللغتين: المترجم منها والمترجم إليهاء 
خبيرا بأسرارهماء يعلم جهة الوضع والأسلوب والدلالة لكل منهما. 

رابعا: أن يكتب القرآن أولاء ثم يؤتي بعده بتفسيره» ثم يتبع هذا 
بتر جمته التفسيرية حتى لا يتوهم متوهم أن هذه الترجمة ترجمة حرفية 
رد 

وزاد الشيخ خالد عبد الرحمن العك شرطين آخرين على ما سبق وهما: 
غير مأمونين على الإسلام. 

ثانياً: أن يكون المترجم من أهل العدالة والثقة» فلا تقبل ترجمة الفاسق 
المتهاون في دينه'". 


)١(‏ محمد حسين الذهبى. التفسير والمفسرون» ج ».١‏ ص 7١-794‏ نقلا عن كتاب المدخل 
المهر للقيخ حسين'متخلوف» طبعة المعافد بالقاهرة 1863١‏ هه صن 2١‏ ويعدهاء 
مجلة نور الإسلام "الأزهر" السنة الثالثة ص 7ه-50؛ علي سلامه» 197. منهج 
الفرقان في علوم القرآن. طبعة شبرا القاهرة » ج ؟, ص ١/ا-10.‏ 

(5) العك» خالد عبد الرحمن. .١574‏ أصول التفسير وقواعده. بيروت: دار النفائس» 
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هذه هي الشروط التي يجب مراعاتها لمن يريد أن يفسر القرآن بغير 

إن أحسن طرق التفسير تلك الطريقٌ المنهجية الموضوعة: التي تقوم 
على سبٍّ مراحل متتابعة: تفسير القرآن بالقرآن» ثم تفسيره بالسنة» ثم 
تفسيره بأقوال الصحابة» ثم تفسيره بأقوال التابعين» ثم تفسيره باللغة العربية: 
ثم استنباطً معانيه ودلالاته وأحكامه. وفيما يلي بيان لهذه المراحل: 


المرحلة الأولى - تفسير القرآن بالقرآن: 

قال الإمام ابن تيمية: "إن أصمّ الطرق في ذلك: أن يُمَسّر القرآن 
بالقرآن» فما أَجمِل في مكانٍ فإنه قد فير في مكان آخرء وما اخيّصِر في 
مكان فقد بُسطْ في موضع آخر". لذلك يجب على المفسر - عندما يريد 
أن يفسّر الآية من القرآن - أن يتذكّر الآيات الأخرى في موضوعهاء وأن 
يستحضرهاء فقد يحتاج إلى بعضهاء لتوضيح معنى الآية التي بين يديه. 

يكال تين قر ان والغر ان كاك تال عو عوية دم الك في امور 
البقرة: مَل ءَادَمْمِنْوَي كلست قاب عَليهِ نه هلوا بلحم 150 )4 [البقرة: /1"]. 

وهذه الكلمات التي تلقاها آدم الككلا من ربه "مبهمة" في سورة البقرة 
المدنية؛ لكنها "مبيّنة" في سورة الأعراف المكية التي نزل قبلها» وهي 
المذكورة في قوله تعالى: + مَالَاريََ طلمَنَآ فنا ون لَه فر لا وَوَيَحَمََا دوق 
لحرن (55) 4 [الأعراف: ]. 
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المرحلة الثانية - تفسير القرآن بالسنة الصحيحة: 

بعد أن يفسّر المفسر الآية بالآيات الأخرى في موضوعها ومعناهاء 
عليه أن ينتقل إلى السنة الصحيحة الثابتة عن رسول الله وَل ويببحث عن 
أحاديث الرسول يدٌ في موضوع الآية. 

قال الإمام ابن تيمية عن هذه المرحلة: "فإن أعياك ذلك فعليك بالسنة» 
فإنها شارحة للقرآن» وموضحة له بل قد قال الإمام أبو عبد الله محمد بن 
إدريس الشافعي: "كل ما حكم به رسول الله يله فهو مما فهمه من القرآن". 
ومن أمثلة تفسير القرآن بالسنة الصحيحة: قوله تعالى: # لَنَسَ 
بَِمَانِيَكُم وآ لآأما. تر وير 
0 لاو صِيرا 1150 )“4 [ [النساء: ]١١‏ 

00 أن الله يجزي الإنسان على أي سوءٍ يعمله ٠‏ وعلى أي خطأ 

ل ل ل روى 
الإمام أحمد في مسئده: أن أبا بَكْرٍ الصدّيق #5 قَالَ: يَا رَسُولٌ الله كيف 
المَلَاحُ بَعْدَ هَذْه الآية: «وذهه ليس أَمَانيكُمْ 9 أمَانِيَ أَهْلٍ الْكِتَابِ مَنْ 
يشل سُوءًا بجر بوحضت فكل سنوءرعملنا جز ينا به؟ فقالَ رَسْول الله 6ة: 
غَفَرَ الله لَكَ يا أبا بَكْرء لنت تَمْوَض؟ لنت تَنْصَبُ؟ لنت تفن 
لفت تعِيك اللذواء؟ قال: يلى قَال: فَهُوَ مَا تُجْرَّوْنَ به”". 


.١١/١ مسند أحمد:‎ )١( 


لون 
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المرحلة الثالثة - تفسير القرآن بأقوال الصحابة: 

بعد تفسير الآية بالآيات الأخرى في موضوعهاء وبما صح من أحاديث 
رسول الله كلد فعلى المفسر أن ينتقل للخطوة الثالثة»» وهى البحث فى 
الأقوال المنقولة عن الصحابة ب فإن وجد منها أقوالا صحيحة قال بهاء 
واعتمدها في تفسير الآية. 

قال ابن تيمية عن هذه المرحلة: "إذا لم تجد التفسير في القرآن ولا في 
الميكة؛ بيت إلين ا الو فإنهم أدرى بذلكء؛ لما شاهدوه من 
الصحيح؛ ا ل 
ومن أمثلة تفسير القرآن بأقوال الصحابة: 
-١‏ قوله تعالى: | الَدِبنَ َاتَبَسَهُمْ الككب يمَلوته: حقَّ زلاوتد- أوْلِكَ يُؤْممُونَ يو- )4 

[البقرة: ١؟١].‏ 

للصحابة ثلاثة ا فى المراد بالتلاوة» وأنها : بمعنى الاتّباع الحق 
الصادق الدقيق للكتاب. قال 1 الله بن عباس حهتعهد : براك كوتو 4 
أ ! يشبعونه حق اتّباعه. فيحلون حلاله» ويحرمون حرامه. ولا يحر فونه 
عن مواضعه." وقال عبد الله بن مسعود ذه: والذي نفسي بيده» إن حق 


)١(‏ ابن تيمية» الإمام تقي الدين. ١799‏ ه. مقدمة في أصول التفسير. القاهرة: دار المطبعة 
السلفية ومكتبتها بالروضة » ص 150. 


يذنا 








المؤتمر الدولى لتطوير الدراسات القرانية 


الاوقهة أن بع لل ويحرم حرامه؛ ويقرأه كما أنزله الله ولا يحرف 
الكلم عن مواضعه؛ ولا يتأول منه شيئا على غير تأويله. وقد فسر "قيش 
بن سعد" عند هذه الآية بآية أخرى توضح أن معنى التلاوة الايّباعٌ 
ولهذا قال: # تلوت حقَّ يلاوو )4 » أي : تموقة يع اباعة: ألم : ترّ إلى قوله 


صرح صا 0 مه 


تعالى: # وَالْقَمرِإِدَائلُهَا )4# [الشمس: ]2 أي: إذا تبع القمرُ الشمس”". 
المرحلة الرابعة - تفسير القرآن بأقوال التابعين: 

بعد تفسير الآية بالقرآن والحديث الصحيح وما صم من أقوال 
الصحابة» ينتقل المفسر إلى أقوال التابعين» فيعتمد ما صم منها في تفسير 
الآية. 

قال الإمام ابن تيمية عن هذه المرحلة الرابعة: "إذا لم تجد التفسير في 
القرآن ولا في السنة» ولا وجدْتَهُ عند الصحابة» فقد رجع كثير من الآئمة 
ذلك إلى أقوال التابعين: كمجاهد بن جبرء الذي كان آية في التفسير ...» 
وكسعيد بن جبير» وعكرمة مولى ابن عباسء؛ وعطاء بن أبي رباح» والحسن 
البصري» ومسروق بن الأجدع» وسعيد بن المسيبء وأبي العالية» والربيع 
بن أنس» وقتادة» والضحاك بن مزاحمء وغيرهم كا 

والأخذ بأقوال التابعين الصحيحة: لأنهم أعلم الناس بالتفسير بعد 
الصحابة» ولأن أئمتهم تتلمذوا على كبار الصحابة في التفسير. 


)2 انظر: جامع البيان؛ ج ١,ءصس .5:55١‏ 
(؟) ابن تيمية. مقدمة فى أصول التفسير» ص ٠١5-٠١”‏ باختصار. 
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الليبرالية ( هوذاة:ه15.] ) وتحريفهم للقرآن 


ومن الأمثلة على تفسير القرآن بأقوال التابعين: 

لما فسر الإمام ابن جرير الطبري قوله تعالى: #...... وَلَهُمَ فآ أَدُوجُ 
- فِيها خَدَلِدُوت * البقرة: 0115 أورد أقوال بعض علماء 
لتابعين في معنى ج مُطهرَة في قوله: ل لهم فآ أو مُطْهسرَُ 4: قال 
مجاهد: قال: لا يَبْلِنَء ولا يتغوّطنَ» ولا يحضن» ولا يلدن» ولا يُمْنِينن 
ولا يبرُقنَّ. وفي رواية أخرى عن مجاهد: + وَلَهُمْ فآ أو مُطهَرَةٌ 4 
قال: مطهرة من الحيض والغائط والبول والنخام والبّزاق والمني والولد. 
وقال قتادة: لهم فيا زوج م مُطْهَرَةٌ #. قال: طهّرهن الله من كل بول 
وغائط وقذّرء ومن كل مأثم وأذى. وفي رواية أخرى عن قتادة: #وَلَهُمَ 
فيا أَزْواجُ مم مُطهرة ):: مطهرة من الحيض والحبّل» والأذى. وقال الحسن 
البصري: # لهم فيا أ وج مهمه ).. المطهرة من الحيض والحبّل. 
وقال عطاء: © وَلَهُمْ فآ فيا أَرْوَجُ مُطْهَرَةٌ #: مطهّرة من الولد والحيض 
والبول والغائط”". 


المرحلة الخامسة - تفسير القرآن باللغة: 


ينتقل المفسر فى المرحلة الخامسة إلى اللغة العربية» يفسر بها الآيات 
التى يريد تفسيرهاء بعد أن يقف على الآيات الأخرى بمعناهاء وتفسير 
رسول الله كلو لها أو يستأنس بتفاسير الصحابة والتابعين لها. 


واشتقاقات وتصريفات - ضرورية للمفسرء ليُحيسن فهمّ القرآن وتفسيره. 
)١‏ انظر: جامع البيان» ج »١‏ ص .115-1١150‏ 
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المؤتمر الدولي لتطوير الدراسات القرآنية 
قال الإمام مالك بن أنس: "لا أوتي برجل غير عالم بلغة العرب يفسر 
كتاب الله إلا جعلْيُه نكالة"0". 

من الأمثلة على تفسير القرآن باللغة: لما فسر الإمام الطبري قوله 
تعالى: # الْكَنْدنَّهنَتِ الصكييت 44 [الفاتحة: ”]» فسر معنى # ب # في 
اللغة. وذكر أن كلمة # بت #تر د في اللغة على ثلاثة معانٍ: 

أ- الربّ: السيد المطاع» واستشهد على ذلك بشعر للبيد بن ربيعة. 

ب- الرث المصلح؛ واستشهد على ذلك بشعر للفرزدق» ولعلقمة بن عبدة. 

واعتبر هذه المعاني الثلاثة تشملها كلمة «الرب)) التي هي اسم الله 
معان 

قال: 'فالله رب العالمين" بمعنى أنه البسيك المطاع فيهم» والمصلحٌ 
لهم بشريعته ودينه» والمالك لهم لآنه بيده الخلق والآى " 
المرحلة السادسة - استنباط المعاني واللطائف والدلالات: 

بعد ما يطلع المفسر في معنى الآية على العلوم التي تحدَّئنا عنها في 
المراحل الخمس السابقة؛ يكون قد حقّق العلم بتفسير الآية» ووقف على 
المعنى الصحيح لهاء وينتقل بعد ذلك في المرحلة السادسة إلى "تأويل" 
الآية. 

إن المفسر في هذه المرحلة يُعمل رأيه؛ لمعن نظرتّه ويُطيل تديّره» 


00 المرجع السابق» ج ».١‏ ص0790. 
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الليبرالية ( هوذاة:ه15.] ) وتحريفهم للقرآن 


ليُْحسِين استنباط المعاني والدلالات» واللطائف والإشارات» والحقائق 
والتوجيهات» التي توحي بها الآية» وهو في استنباطه ينطلق من العلم 
التفسيري المتين الذي حققه في المراحل السابقة. 
ومن أمثلة على ذلك: 

لما فسر الطبري البسملة: +[ ِتيِآئِكينَ كير #» وقف يستعرض أقوال 
السابقين في التفريق بين # آَقيَكريِرٍ 4. قال: "يمكن جمع الأقوال المأثورة 
عن الصحابة والتابعين في الفرق بين "الرحمن الرحيم" في قولين: 

الأول: الرحمن: يشمل جميع الخلق؛ من مؤمنين وكافرين؛ والرحيم: 
خاص بالمؤمنين. 

الثاني: الرحمن: عام لرحمة الله في الدنيا والآخرة» والرحيم: خاص 
برحمة الله في الآخرة. ولم ينف الطبري أيا من القولين السابقين» ولكنه 
سجّل رأيا فريدا له في التفريق بينهما. إن الرحمن عنده أعم من الرحيم؛ 
وهذا العموم يشمل المؤمنين والكافرين» ويشمل الدنيا والآخرة.... '". 

هذه هي أحسن طرق التفسير بمراحلها الستة» وكل من التزمّ بها 
يكون تفسيره صحيحا منهجيا"". 


)20 الطبري» محمد بن جرير. بدون تاريخ. جامع البيان عن تأويل القرآن. القاهرة: 
مكتبة ابن تيمية» ج 2١‏ ص ١١1-1١75‏ بتصرف. 


)١(‏ العك» خالد عبد الرحمن. 64. أصول التفسير وقواعده. بيروت: دار النفائس» 
ص 86١-19‏ بتصرف. 
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المؤتمر الدولى لتطوير الدراسات القرانية 


كتاب ترجمة القرآن الإصلاحية (النحريفية) في الميزان 


وبعد تتبع ما يجب أن يراعي في الترجمة الصحيحة للقرآن وأحسن 


طرق التفسير نستطيع أن نقيّم كتاب ترجمة القرآن الإصلاحية (التحريفية) 
كما يلى: 


- 


جماعة مؤلفين هذا الكتاب منهم الفاسقون ومنهم غير المسلمين؛ 
فلذلك فقدت منهم صلاحية لترجمة القرآن» لأن من شروط المترجم 
أن يكون مسلما من أهل العدالة والثقة. 

جماعة مؤلفين هذا الكتاب من الذين يتبعون الهوى ويميلون إلى 
عقيدة زائفة تخالف القرآن. وهذه العقيدة تسلطت على تفكيرهم, 
ففسروا القرآن طبقا لهواهم؛ ترجموا القرآن وفقا لميولهم» ومثل هؤلاء 
الرجال لن يصلوا إلى الحق في ترجمة وتفسير القرآن. 

هؤلاء المؤلفون لا يجيدون اللغتين» وعلى الأقل ليس كلهم يجيدون 
اللغة العربية وإن كانوا يجيدون اللغة الإنجليزية. ومن شروط الترجمة 
أن يكون المترجم عالما باللغتين: المترجم منها والمترجم إليهاء خبيرا 
بأسرارهماء يعلم جهة الوضع والأسلوب والدلالة لكل منهما. لذلك 
فإنهم لا يصلحون لترجمة القرآن. 

هؤلاء المؤلفون لا يذكرون نصوص الآيات عند ترجمتها. ومن شروط 
الترجمة الصحيحة أن يكتب القرآن أولاء ثم يؤتي بعده بتفسيره» ثم 
يتبع هذا بترجمته التفسيرية حتى لا يتوهم متوهم أن هذه الترجمة 
ترجمة حرفية للقرآن. 

هؤلاء المؤلفون لا يتبعون الطرق والقواعد في ترجمة القرآن وتفسيره. 


ب 





الليبرالية ( هدوذاة:ه15.] ) وتحريفهم للقرآن 


ومن هذه الطرق والقواعد تفسير القرآن بالقرآنء فإن لم يجد تفسيره 
في القرآن يبحثه في السنة» فإن لم يجده في السنة يبحثه في أقوال 
الصحابة» فإن لم يجده ما صح في أقوال الصحابة يبحثه في أقوال 
التابعين» فإن لم يجده ما صح من أقوال التابعين يفسره باللغة وذلك 
بالرجوع إلى دواوين العرب. ثم بعد ذلك يُعمل رأيه» ويُمعقٌ نظرتّه 
ويُطيل تديّره» ليُحسن استنباط المعانى والدلالات» واللطائف 
والإشارات» والحقائق والتوجيهات» الى ع ا وهذه كلها 
او ا 


ومن هذه الملاحظات المختصرة يجب أن يبعد هذا الكتاب من بلدان 
المسلمين وديارهم كي لا يكون سما لآفكار أبنائهم» وخاصة شبابهم. 


زف 





المؤتمر الدولى لتطوير الدراسات القرانية 


الخلاصة 


(التحريفية) للقرآن الذي- نحن بصدده - توصلنا إلى النتائج» وهي كما 


يلي: 


6 


3 


الليبرالية هي مذهب سياسي أو حركة وعي اجتماعي تقوم على أساس 
الحرية والمساواة» وهي الحركة الهدامة للإسلام عن طريق دعوتها 
إلى المساواة بين الرجل والمرأة في الحقوق والواجبات والمساواة 
بين الآديان المختلفة. 

هذه الحركة دخلت بلاد المسلمين عن طريق الصحف والمجلات 
والكتب والمطبوعات» والمؤسسات التعليمية الغربية» والوفود إلى 
الدول الإسلامية من الأساتذة ورجال الأعمال والطلاب الجامعية 
وغيرهم» وعن طريق القنوات الهوائية والإنترنيت وغيرها. 

هذا الكتاب في ترجمة القرآن هو أول من نوعها مما أنتجه المذهب 
الليبرالي والعلماني المعاصر على منهجهم بتقديس العقل والتوراة 
والإنجيل وتقاليد المجتمع الغربي . 

خطر هذا الكتاب يتمثل فى رده للأحاديث النبوية» وأقوال العلماء 
المسلمين المعتبرة في ترجفة وتسين القرآن. :وبالعكين ١‏ اعدينذوا 
على التوراة والإنجيل وأقوال المفكرين الغربيين وجعلها أساسا في 
ترجمة وتفسير القرآن. 

نشر هذا الكتاب بالإضافة إلى نشر مطبوعاته فإنه ينشر أيضا عن طريق 
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الليبرالية ( هدوذاة:ه15.] ) وتحريفهم للقرآن 


الإنترنيت ويمكن تحميله مجانا. وبهذا سوف يصل هذا الكتاب إلى 
كل بلد متقدم وغير متقدم مهما كان لونه إسلاميا وغير إسلامي. 
ويجب على جميع الحكومات الإسلامية أن تعمل جديا لحظر هذا 
الكتاب من التداول في بلدها. 


- هذا الكتاب عبارة عن سم لفتك الآفكار والتعاليم الدينية الصحيحة: 
فهو وإن لم يؤثر في العلماء المسلمين المنصفين» فإنه بلا شك 
سوف يفسد عقول عام الشعب وخاصة الشباب والصبيان. 

والله الموفق وإليه المرجع والمآب. 
جامعة العلوم الإسلامية الماليزية 


شوؤال 177 الموافق سس ا 
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المؤتمر الدولى لتطوير الدراسات القرانية 
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الليبرالية ( هدوذاة:156.] ) وتحريفهم للقرآن 


علي سلامه. 07 .١197‏ منهج الفرقان في علوم القرآن. طبعة شبرا القاهرة. 

مجلة نور الإسلام "الأزهر" السنة الثالثة ص 1ه-50. 

محمد عارفين إسماعيل. بدون تاريخ. تحدي العقيدة: التفكير الإسلامي 
الليبرالي. مكتب رئيس الوزراءء؛ ماليزيا. 

الناصرء محمد حامد. .١1457‏ العصرانيون: بين مزاعم التجديد وميادين 
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س - باللغة الأجنبية: 
.التاكنتكة غ3 235زء1 01 زواع كتلطنا عط1' .020غاطخ تزلناد عاطوعظ +101 تعتمعتن 


أءعطممعامء 5 3) 75/1956اعط/لدكدء/5 عع /12مع /تتلع. كقئتع نا 71377 //:ماغخط 
(2012 


01 لامتاعءء امن كل :تا اماع؟1 11نه|د[ا 101 داع علماط 1 لوعن .2009 .اعدعلنالا متلظ 
11077 :5لا .111ة51آ 01 كتععلطتط 1 201216121701217 10111 دعل 111ل 
نت ذا 


.ءادع اناعد هطتتدلط عي منوطتقطك-!ا2 اعلهك اوها ,اأعدكلنطا متلظ 
.155 0177 طاطلة 81 .2251211011 11 أكلدد1ماعع1 لل :211 0111) 


.(2012 تلع طمطاعامء5 4) مصغط. يك[ هوطع /1.015ع5كلن؟. 177777//:ماغخط 
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